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AHHOTanus

IaHHasi cTaThsl MOCBAIIEHA WCC/IeJOBAaHUI0 CEMAHTHKM I71arojioB, 0003HauaroIux repeMeleHrde BosiokoM. Ha ocHoBe
aHa/M3a JJaHHOTO THIA MepeMelleHust ObI/IM MpeJCTaB/ieHbl ClIoco0bl MeTaOpPUUYeCKOr0 MO/e/TUPOBAHMUS I71ar0/IbHBIX JIEKCeM
B LIOTVIAHACKOW AuaneKTHOW Mertadope. VccienoBaHue [aHHOTO MarepHasia TMO3BOW/IO OMpeJeNdTh TO, KaK HOCUTENIH
[uasekra Scots BUZST, BOCIPUHAMAIOT U OLIEHUBAIOT ABIKeHUe. [[/is BBISIB/IEHUs 371eMeHTOB, aKTyabHbIX JJISl IOT/IaHALIeB
MY BOCTIPUATHU TE€PEMEIeHHsT BOJIOKOM, B paboTe MCI0/h30BaMCh METO/, KOMIIOHEHTHOTO aHa/in3a W KOTHUTHBHBINA METO[,.
B pesynbrate aHanu3a IIOT/IAHACKUX /[UAJEKTHBIX IJIarojiOB [BWKEHHUs] C OMOpPOM Ha BhIIIEHA3BAaHHBIE METO[bl ObLIN
c(hopMHUpPOBaHBI HECKOILKO MeTa(opruuecKux Mojiesiel, KOTopble 0003HAYAIOT SIBJIEHUS COLUATLHON ChepHI.

KiroueBble cj10Ba: Kay3allysi, I7Iarofibl ABWKeHUs, MeTadopa, IOTIaHACKUN JUaiekT Scots, obpasHas WHTepIipeTarys,
cema.
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Abstract

This article is dedicated to the study of the semantics of verbs denoting dragging. Based on the analysis of this type of
movement, the ways of metaphorical modelling of verb lexemes in Scots dialect metaphor were presented. The study of this
material made it possible to identify the ways in which speakers of Scots dialect see, perceive and evaluate movement. In order
to identify the elements relevant to Scots in the perception of dragging movement, the work used the method of component
analysis and the cognitive method. As a result of analysing Scottish dialect verbs of movement with the help of the
aforementioned methods, several metaphorical models that denote phenomena of the social sphere were formed.

Keywords: causation, verbs of motion, metaphor, Scottish Scots dialect, figurative interpretation, sema.

BBepenue

V3BecTHO, UTO I/Iarosbl ABWKEHHS y)Ke UMEIOT B CBOell OCHOBE KaTerOpHa/IbHYIO JIEKCUUECKYI0 CeMy «IlepeMelljeHre B
MPOCTPAHCTBE», TI03TOMY OHU BKJIFOUEHBI B JIEKCUKO-ceMaHTHUecKyto rpymnny (JICT') miarosioB niepemelrienust. [laHHas rpyrima
TJIar0JIOB JIBVKEeHHs/TiepeMell[eHHs] [IIMPOKO Mpe/CTaB/ieHa BO BCEX SI3bIKAX, MOCKOJIBKY JIBKEHHE SIBJISIETCS YHUBEpPCaTbHOU
Kareropuei. AHalMM3UPys IVIarojbHbIE JIeKCeMbI, OITUCHIBAIOIINE [BIDKEHHE, MOXKHO KOHCTaTUPOBaTb, UYTO OHH COCTaBJISIOT
(yHZIaMeHT CUCTeMbI S13bIKOBBIX CPEJCTB, W /s JH0OOro ecTeCTBeHHOrO sA3bIKa TaKWe I71arojibl OyAyT SIBISATHCS 3HAYMMBIMU
JIEKCUUe CKUMU eIMHUL[aMH.

I'narosnet ganHob JICT UMEIOT JABHIOIO TPAJMLMIO U3yUeHws: OOJbIIoe KOJMYeCTBO UCC/Ie0BaHME ObIIO MPOBeEHO Kak
OTeueCTBEHHBIMH JIMHIBUCTaMH, Tak 1 3apybexxubiMu yueHbiMu (I.M. Kycrosa [5], T.A. Maiicak [7], ®.W. Poxxanckwuii [10],
AnnHa A. 3amusnsk [3], B. TowoBuu [13], L. Talmy [18], C. Tenny [19], B. Levin [17] u mH. zAp.). [oBOpsi 0 IaroybHBIX
eIMHULIAX, OMMUCHIBAIOLMX JBIDKEHUE B aHIVIMMACKOM SI3bIKe, MOXKHO CKa3aTb, UTO 3/leCh OTMEUaeTCsl YCTOMUMBBIA MHTepec K
V3yUeHWI0 TJIarojioB JBIDKeHUs. [locienHve aBa [JeCATWIETUs W3yUeHWs I/1arojioB, Bxoaamux B 3ty JICI, mokasamm, uTo
Ya0Ch YCTaHOBUTL 0COObIE CBOWCTBA, KOTOPbIE TIPUCYIIU TOJILKO JAHHOMY SI3BIKY.

Anam3upys JICT' aHIVIMACKUX T71aro/IoB JBM)KEHMsI/TIEpEMEIIeHUs], UCC/IeJ0BaTe/TN YCTaHOBU/IN, UTO CTPYKTYpa JIEKCHKO-
CeMaHTUYeCKOW TIPYIIIbl UMeeT T0JIeBOM XapaKTep, TO eCTh B Hel BbIJe/seTcs AApo u repudepuitHbie obmacty. SaepHoi
eUHHULIeH, 3HaueHWe KOTOPOHM CIY>KUT 0asol A/si ueHTUHKALMU BCeX 37eMeHTOB, Bxogsumux B JICI, sBrsercs riaron
“move”. PaccMaTprBasi 30HBI TaK Ha3bIBAeMOU O/vpkHel TieprdeprH, MOXKHO CKa3aTh, UTO TaM Oy/[yT HaXOAWUTHCS JIEKCEMBI,
KOTOPBIE 110 OTHOIIEHUIO K 5IDY UMEIOT BCEro JIMIlb J00aBOUYHOE CEMAaHTHUUECKOe WM KOHHOTaTUBHOEe MapKupoBaHue. Takue
raaronbl, Kak "push”, "go", "arrive", "come", "turn", "reach" ¥ MHorue JApyrue MOTYT [AOCTOMHO TIPe/CTaB/SATH 3Ty
nepudepuiiHyto 00/1acTb, TaK KaK OHU HE TMPUBHOCAT B OMUCAHWE BWKEHWs CYI[eCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK, a TPOCTO
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yKa3bIBalOT Ha TO, IJle HAXOAWUTCS Hayajo WIM KOHel| TiepeMeleHHs, W STH IOKa3aTeJd TIO3BOJSAIOT MM COXPaHSTh
«HeUTpauTeT» K CIeAyHOLUM CeMaHTUYeCKUM NIpH3HaKaM, TaKKM, HallpuMep, Kak «XapakTep», «Cpefia», «<MHTEeHCUBHOCTb» U
«CcpeficTBO» IBWKeHus. PaccmarpuBast fanHyto JICI r1arosioB nepeMellieHysl B aHIJIMKACKOM s3bIKe, OTMedaeM, UTO OHa UMeeT
HEIpOCTYI0 MepapXxUyecKyto CTPYKTYPY, He sIB/sIeTCs 3aKPbITOM, U 3TO [JOKa3bIBaeTCsl TeM, UTO OHa MOKeT BOB/IEKaTb B CBOU
Tipeziesibl I71aroJibl JPYTUX JIEKCMKO-CEMaHTUUeCKHUX TPYMI (3TO MOT'YT OBITH U I7IaroJibl TOBeZieHHs], ¥ IJIaroJibl TOBOPEeHUs], U
[71arojbl 3BYYaHWsl, W I7Iarojibl JeCTPYKTUBHOTO MENCTBUSI W T.J.). JTa TPyIIa aKTUBHO KOHTAKTHDPYeT C IJIarojamu
TIPOCTPAHCTBEHHOM JIOKa/IM3aL{UH.

Kak Ob110 CKa3aHo BhbIIlIe, TepeMellieHe 1 IBIDKEeHNEe — 3TO 00BIYHO TTOCTOSIHHOE U3MeHeHHe T0JI0KeHHsT B ITPOCTPAHCTBe.
W3BecTHO, uTO OCOOEHHOCTBIO IVIar0/IOB, KOTOpble OTBEUAIOT 3a JBW)KEHHWe/TiepeMellleHue TIPeJ]METOB B TPOCTPAHCTBE,
SIBISIETCST TO OOCTOSITE/NBCTBO, YTO MHOTME M3 HUX MMEIOT CeMaHTHYeckue KOpPeJSiThl, KOTOpPble OC/IO)KHEeHbI CeMOM
«Kay3uposaTb». B cBoeil paboTe «I1arosbl Kaysaluu HOJIOKeHUs! B IpocTpaHcTBe» b. TomioBUY roBOpUT O TOM, UTO, €C/IU
OTTa/lIKUBaTbCsl OT TOTO, UTO «Kay3HMpOBaThb — 3TO 3aCTaBUTb UTO-HUOyAb cAenartb <...> TPUBECTH KOro-(4rto)-HuOyap B
onpefie/IfHHOe COCTOsiHME <...>, MOXXHO CKa3aTb, YTO B OCHOBe Kay3allMM <...> JjiekaT OTHOLIeHMs, IpA KOTOpbIX <...>
Kay3aTop 3acTapjsier <...> Kay3aT TepelTy B APYTYIo MO3UIMI0 <...> B TIpocTpaHcTBe» [13, C. 163]. CnenoBaTenbHO, MOXKET
OBbITH CO3JaHa TaKasl Kay3aTHBHAs CUTyaLys (a JPYTUMH CJIOBAMH MOXKHO Ha3BaTh TaKyIO CHTYaLMI0 CHUTYyallyel MOJUYHHEHHS),
TIPY KOTOPOM OZJHO [IelCTBYEe MOXKeT CTaTh IPUUMHON BO3HUKHOBEHUS IPYTOT0 IeHCTBUS U COCTOSTHUS.

PaccmarpuBasi TPOCTPAHCTBO, T7e TIPOMCXOUT Kay3alyisi, MOKHO YTBeP)K/IaTh, UTO OHO OBIBAeT KaK OTKPBITHIM (HariprMmep,
BOZA, BO37yX, 3eM/s (ee IIOBEPXHOCTb), TaK M 3aKpHITHIM (Hampumep, [yOMHA 3eM/M, BHYTPEHHSS UacThb BMECTHJIMILIA,
ToMelljeHus1 UK obbekTa). IIporecc KaysMpoBaHUs, KaK M3BECTHO, ONpeZenseTcsl IVIaBHBIMK yYaCTHHKAaMM Kay3aljiyd — 3TO
Kay3aTopoM (T.e. cyObeKTOM) W Kay3atoM (T.e. oObekTom). Kak MOKa3bIBalOT HWCC/IEAOBAHUS, B POJMM Kay3aTopa MOTYT
BBICTYTIaTh Kak JKUBbIE CyIleCTBa (Ue/loBeK, pacTeHHe WM )KUBOTHOE), TaK U HeXKMBBIe IpeiMeThl. B aHHO# pabore, nccienys
CeMaHTHKY Kay3aTHBHBIX IVIar0JIOB B IIOT/IaH/CKOM JHajieKTe aHIJIMMCKOTO sS3bIKa, 8 UMEHHO B JMiarieKkTe Scots, oTMedaeM, 4To
CaMOM TIpPeCTaBUTE/ILHOM 110 KOJIMUECTBY BKJIFOUEHHBIX B T'PYINIY Kay3aTHMBHBIX IVIar0/j0B OKasanach TPYMIa IVIaro/ibHBIX
JIEKCeM, B MCXOJHOW HOMMHATHMBHOM CeMaHTHKe KOTODbIX eCThb YKa3aHHe Ha TO, UYTO IepeMelleHHe OCYIeCTBISeTCs
«BOJIOKOM»: Harmpumep, "manish” — "pull through" — «TsiHYTb CKBO3b uTO-TO, Uepe3 uTo-TO»; "tawt" — "drag or push to the
ground" — «TalUTh WIM TOJKAaThb 110 3emye»; "rowe" — "roll smth" — «kaTuth yTO-TOX; "pout” — "push smth with the foot" —
«TOJIKaTbh UTO-TO HOTOM»; "puist” — "push smth, urge" — «Tonkars uTo-1160» ¥ MHOTHE /IpyTHE.

IIpu m3yyeHHU CeMaHTHYeCKOM CTPYKTYpHI IIarosioB BhiieHa3BaHHOW JICI' ¢ TOUKM 3peHHs TOTO, KakK TIPOSIB/ISIETCS
cBoeoOpasre 00pa3oB Mupa [ABW)KEHHs, Mbl B CBOeld paboTe MBITAIMCh ONpeJedTb MeCTO Kay3aTHMBHBIX IVIaroJjioB
repeMellleHrsT B MPOLIeCCaxX, YYacTBYHOLIUX B MUDOMOZE/HPYIOLIeH [edaTe/TbHOCTHA SI3BIKOBOTO CO3HaHWs. Takum o6pa3om,
OblTla TOCTaBjeHa 3ajjadya — HAWTM W TIPOAHA/NU3WPOBaTh 3Ty (OPMY [BWKEHHs, a TakKe HCCIe/[0BaTh $3bIKOBBIE
MeTadoprueckre Criocobbl TPAKTOBKY CEMAHTHKH JaHHOTO Criocoba repeMeliieHusl.

YToObl MOKa3aTh OOBEKTUBHBIM MHP, 3aK/IFOUEHHbIE B CEMAHTHKE I/Iaro/ibHbIX JIEKCEeM [BYDKeHUs 06pa3sbl (H3UUeCKOro
nepeMelrieHYs] B IPOCTPAHCTBe SIBJISIIOTCS 00s13aTe/IbHBIMU. VI3BeCTHO, UTO $3bIKOBasi KapTUHA MHUpa UMeeT TeCHYHO CBS3b C
MeTaopoli, KoTopasi, KaK Mbl 3HaeM, TIOMOraeT pacCMaTpuBaTh BCE HOBOe 4yepe3 «CTapoe», TO eCTb Yepe3 To, UTO yKe [JaBHO
3aMKCHPOBA/IOCh B CO3HAaHMM YejlOBeKa B BHJe 3HaueHWs s3bIKOBOM enuHMLbL. CrenyerT A006aBHUTb, UTO BHHMaHHE K
MeTadope, Kak CBOeoOpa3HOMY CII0co0y CMbIC/I000pa30BaHus, MPOSIBUBLIEECS He OJHO JeCSTU/eTHe Ha3aJ, He CTAHOBUTCS
MeHbIIle, 8 Ha COBPEMEHHOM 3Tarle TOJIBKO TIOBBIIAeTCsl. BRIX0Z 3a TPaHUIIBI CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO TI0AX0/ja, B Pe3y/bTare
WCI0JTh30BaHUsI KOTOPOTo THUIbI MeTahop Obuiu Moapo6HO u3yueHsl, mo3Boaun ucciaegosarensm (T. Auxo [15], T. Anmrarr [1]
Y MH. JIp.) I0Ka3aThb, 4To MeTadopa — 3TO pe3ysibTaT KOTHUTUBHOM JleATe/IbHOCTH UesloBeKa.

Llenb Halero WCCIe[0BaHUSI — OMPeJeUTh CrocoObl 00pa3HOW WHTEpIpeTaldi CEMAHTUKU [BW)KEHUS B OJHOW U3
[MasieKTHbIX MeTadop aHIVIMKCKOrO si3blKa, a UIMEHHO B IIOT/IAH/CKOM AuaneKTHOM Metacdope Scots. [l AOCTIOKeHUs Lieny
ObLIM 1OCTaB/IeHbI TaKKe 3a/laull, Kak

1) ycraHoB/ieHre TPYMIIbl AUaneKTHbIX MeTaopUUecKUX IVIarojaoB, MMEHLX 3HaueHHe «IlepeMellieHue/Tiepe/iBIDKeH e
BOJIOKOM»,

2) BbIsIB/IEHUE TIapaMeTPOB, JIETIIUX B OCHOBY CO3JaHUs MeTadopuuecKoro obpasa Takoro TUIA JIBHKEHHS,

3) v ommcanue cepbl AKCUOTIOTHYeCKOUM HarpaB/IeHHOCTH MeTadopryecKux 00pa3oB JaHHOTO BU/A IBHKEHMSI.

MeTobl U IPUHIUIBI UCC/IEJOBAHUS

IMockonbKy B paboTe W3yueHHIO M IOAPOOHOMY aHalM3y TIOBEpPralTCs Kay3aTHBHBbIE IVIaro/ibl, 0OO3HAYaroI[re
repeMellleHre BOJIOKOM B UIOT/IAHACKOM JAWanekTe, TO Halle WCCAeAOoBaHHe 0a3upyeTcsl Ha [JAHHbBIX, TOJYYEHHbIX W3
LIOT/IaH/CKO-aHITIMHCKKX cyioBapeid Chamber’s Scots Dictionary [16] u Warrack Alexander Chambers [20]. U3
BBIIIIEHA3BAHHBIX CJIOBapei B OOILel CIMKHOCTM HamMu ObLIO OTOOpaHO W MpoaHanu3vpoBaHo 120 r/1arosioB 3TOro TUMA
IOBwKeHusi. Hamo OTMeTHTb, UTO METO/bI, WCIO/b30BaHHBIE B JIAaHHOM paboTe, ObUIM TIpUMEHEeHbl B  TaKO
TTOC/IeJOBAaTeTbHO CTH:

1) MeTog CIIOIIHOM BEIOOPKH,

2) npuéM KOIMUeCTBEHHOTO TIOZCYETa,

3) MeTof|, CTPYKTYPHOTO aHa/li3a CeMaHTHUKH T7Iar0/IbHBIX JIEKCEM U

4) MeTo[|, KOTHUTUBHOTO MO/ie/TUPOBaHUSI.

Pe3ynbTarhl U JUCKYCCHSA

ITocKoNBbKy oOIpeziesieHus] I71aroiaM [JBIDKeHHs1 ObUIM [jaHbl BO MHOTHMX paboTax IO JIeKCH4ecKoW ceMaHTuke (B.A.
Inyursan [9], Y. ®unmop [14], B.JI. Mbparumosa [4] v MH. Ap.), TO MpU aHa/iu3e OTOOPAHHOrO Marepuajga Mbl B IPYIY
I[71aroJjioB, KOTODbIe TIIOKa3bIBAIOT, YTO IlepeMellieHWe IPOMCXOAWT BOJIOKOM, BK/IOUMIM TakKWe I71arojbl, KOTOphIE II0
ompefeneHnto, gaHHoMy B.JI. VbGparumoBoii, 0603HaUarOT «HECAMOCTOSATELHOE TMepeMeleHre IpeAMeTa WM >KABOTO
CyIIIeCTBa, oueMy-a1ubo He CocobHOro <...> IepeMelarhbcs akTHBHO» [4, C. 56].
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Amnanusupyemast JieKCHKa perpe3eHTHPOBaHa TaKUMU T71arojiaMH, Kak:

"reemle" — "push or roll forward" — «To/KaTh WM KaTUTb BIiepEn»;

"howk" — "pull out, draw out" — «BLITATHBATh, BLITACKUBATb»;

"showre" — "push forcibly" — «Toskath c cuo¥i»;

"draunt” — "drawl" — «TSIHYTE»;

"dunge" — "nudge" — «TONKAaTh, TIOATATKUBATE;

"draigle" — "draggle" — «rammrs";

"shieg" — "joggle" — «TO/NKaTh, ABUTATh TOTYKAMU»;

"putt" — "push" — «TonKarts";

"synd" — "draw through water" — «TsIHyTb 110 BOZiE»;

"poss" — "push" — «To/KaTh»;

"roog" — "pull hastily or roughly" — «TsiHyTh MOCIIEIIHO WK TPYOO»;

"stave" — "push" — «ToyKaTh»;

"steick" — "push" — «TonKaTH»;

"dunch" — "push" — «Tonkare, moATaIKUBATELY;

"tirse" — "pull with a jerk" — «TAHYTE pEIBKOM»;

"snig" — "pull suddenly" — «BHe3arHO MOTAHYTh, 1€PHYTH»;

"hunch" — "push" — «Tonkarb»;

"gird" — "push" — «TonKaTb» U MHOTMMH JAPYTUMH.

HWccnenys mWOTIaHACKYIO AWa/IeKTHYIO IVIArOJbHYIO JIEKCHKY, MPEeJCTaB/SIONIyI0 B MCXOJHOM HOMHMHATMBHOM 3HaueHUM
«TiepeMellleHle BOJIOKOM», Mbl 3a OCHOBY SiIEpPHBIX CMBIC/IOB, ONpeJessIoIMX BeKTOp MeTahopHuecKrdX I1epeHOCOB,
TIPUHUMaeM HarpaB/IeHHOCTh JBIDKEHUS Ha 00BEKT M «Kay3aliio». I3BeCTHO, UTO B paMKaX aHTPOMOLIEHTPUUECKOTO MOAX0Aa
K 53bIKY B )OKyCe BHUMAaHHsI UCCIe/joBaTesield HaxoAuTcsi CyOBbeKT 1o3HaHus — yesioBeK. OH HaOMogaeT, U3yJaeT MUp, CJeAUT
3a COOBITMSIMH M CHUTyallUssIMM W, eCTeCTBEHHO, OLleHMBaeT WX. I[lo3ToMy MHOrve 3apy0ekHble U OTeueCTBEeHHbIE
uccnenoBareny (. Jlakodd, M. xorcoH [6], I"H. CknsipeBckas [11], H.[I. Apytionora [2], B.H. Temus [12] u MH. 1p.)
HEeOJHOKPAaTHO OTMeYalyd TO, YTo 00acTb [JUHAMUKM HaxOAUTCS B OueHb TECHOM CBf3M C 00/aCTblO aKCHOJIOTUH, U
(hoKycrpoBaau CBOEé BHUMaHHe Ha TOM, UTO KaKyro Obl Hal[MOHa/IBHYIO KY/IBTYPY Mbl HE pacCMaTpUBaM, Mbl Bcerga Oyzem
BU/IETh, UTO OHA MMeeT CBOH LieHHOCTHbIM mMup. H.[I. ApyTioHOBa 00aBrsietT, uTo roBopsi 06 oLleHKe, HeOOXOAUMO TIOMHUTD,
YTO OHA eIjé M COLMaJbHO O0yC/IOB/I€Ha, TMO3TOMY IPH e€ WHTeprpeTaldd BCEé «OyfeT 3aBHCETb OT TeX HOPM, KOTOpBIE
MIPUHSTHI B TOM WM HHOM 001jecTBe uiu ero yactu» [2, C. 177].

Hcxops U3 TOro, UTO OLleHKAa HalMOHATBbHO OKpallleHa, Mbl OyZieM WCCieioBaTh CBOM JIeKCHUeCKUH Matepuas C TO3HLUH
aKCHOJIOTUYeCKUX [JOMUHAHT IIOT/IaH/LIeB, TIOCKO/IBKY TaKOM IOAXO[ TO3BO/UT HaM BBIJEJUTH OCHOBHBIE THITBI TIOBEEHUS,
KOTOpble CBOWCTBEHHBI IIPe/ICTABUTENSIM JIaHHOTO 3THOCA. B pe3ynbTare aHanv3a MIOTMAH/ACKWX [JUajJeKTHBIX IJIaroyioB
JBIDKEHHSI Ha OCHOBE aKTya/lM3alliy TaKuX KOMIIOHEHTOB, KaK HalpaB/eHHOCTb JBIDKEHHS Ha OOBEKT M «Kay3auusi», ObuId
chopMUpOBaHbl HEeCKO/IBKO MeTa)opudyecKUX Mogesiel, KoTopble 0003HaualoT $B/IEHUs COLManbHOW cdephl. Yorpebsss
TEePMHH «MeTahopuyeckasi MoJieJib», Mbl UMEEM B BU/LY, UTO MeTaoprueckast MOZIe/Ib — 3TO OOLME TUIT OTHOLIEHUS UCXOJHOU
TIOHSITUHHOM 00/1aCTH U pe3y/IbTaTUBHOM 00/1aCTH, y KOTOPBIX €CTh 0011 MeTadopuyeCKUii epeHoc.

B pamkax mepBoi Mopenu «msHymb, MoAKamb — y0081emeopsamb nuujesble Npucmpacmus» TepeMelleHre TpegMera
BOJIOKOM CJTY’KUT UCXOZIHOM TOHATUHHON 00/1aCThIO /7T XapaKTePUCTHKHY TMHILEBOTO MOBeJieHus uesioBeKa. PaccMarprBaeMbie
[71arojibl JBWKEHHs, TWra 'ram" C HWCXOAHBIM 3HaueHueMm (ganee WM3) — "push violently" — «cunbHO TonKaTb» U
pe3ynbTaTUBHBIM 3HaueHueM (zanee P3) "stuff with food" — «Habusate efoii»; "puist” M3 — "push" — «Toskate» 1 P3 "cram the
stomach" — «HabuThb >kenyfoK»; "poost” 13 — "push” — «tonkarb» u P3 "overload the stomach" — «3arpy»xatb, neperpyarb
Xenynok»; "gird" U3 — "push" — «tosnkate» u P3 "drink hard" — «mmmth 3amoem» U MHOTHe ApyTve TIOKa3bIBalOT CAYIOIYIO
cxeMy MeTaOpHUeCcKoro IepeHoca: B MCXOAHOM 3HaueHWH JaHHbIe IVIaro/ibl UMeloT SiIepPHYI0 CeMy «Kay3alusi», a TakkKe
TaKye KOMITIOHEHTHI KakK «CyOBeKT — Kay3aTop» U «00beKT—Kay3ar».

CyOBbeKkT BBIHY)KIAeT OOBEKT MpOU3BOJUTH Kakue-mubo gedictus. U, eciu B W3 06bEKTOM MOXET ObITh Kak
HeoJyILLeB/IeHHbIH TIpeJIMeT, TaK W OJyIleBJeHHOe CYIIeCTBO, TO B Pe3y/bTaTHBHOM 3HaueHHUM B TaKOM KadyeCTBe MOXKeT
BBICTYTIATh TOJILKO OZIyLIIeB/IeHHBIN CyOBeKT (2 UMeHHO 4esioBek). MI3BeCTHO, UTO TaKOM BH/[, ABIDKEHUS B SI36IKOBOM CO3HAHUM
JI060T0 3THOCA, Kak MPaBU/IO, OCO3HAETCS KaK HECaMOCTOSITENbHBIN, TO €CTh TaKOH, KOTOPBIA OCYILECTBSETCS TOMBKO TOJ
YbUM-IN00 pyKoBOACTBOM. IloTeHIMa/nbHAs ceMa «TsDKeno, TPYAHO» (TIOCKOJIBKY TO, UTO [JBIDKETCS, MOXeT ObITh /MO0
GosbI1I0ro pasmepa, 1160 MpeCcTaB/IsaTh COO0M OrPOMHOE KOJIMUEeCTBO) aKTUBU3UPYETCsI B pe3y/IbTaTHBHOM 3HaUeHUH.

Bo3Bpaiiasick K TOMY, U4TO [[eHHOCTHBIM MUD BCSIKOM HAl[MOHAILHOW KY/IBTYphbl UMEET CBOU 00pa3, KOTOPbIH OTPaXKaeTcs B
0co060M THIle MEHTaTbHOCTH, ITPUCYIIieM KOHKPeTHOH Haljld, He MO)KeM He COIVIACHTBCS CO CIpaBe/TUBBIM 3aMedaHreM B.H.
Tenusi, UYTO «3MOTHBHO-OL[EHOYHOE OTHOIIEeHHe [eTepMUHHPOBAHO MMPOBO33peHHeM Hapoja <...>, a TakKxke
YHHUBEPCATbHOCTBIO OLIEHOUHOTO CY)KZEHHUs, OOsI3BbIBAIOIero «COO/ofaTh» COM3MepeHHe LIeHHOCTU oObekra co <...>
CTaH/japTaMU TI0 HEKOTOPOH LIKajie, 0ToOpaKkarolei <...> TpeJCTaBIeHUs O <...> MPOSBAIOLIEMCS CBEPX UK HHXKE HODPMbI»
[12, C. 39]. B faHHO! CUTyaL[ii MBI IMeeM Jlefio C TAKMMHU TapaMeTpaMy, Kak MUHUMYM U MakCUMyM, KOTOpbIe TIOKa3bIBalOT
Hauaslio U KOHell, pybe)X WM Iepexof 3a Kpai, uepTy Wiu rpaHb uero-nubo. Takue cioBa, Harpumep, Kak "hard" wm
"violently" MOryT BbIpaXaThb H/i€H0 MHTEHCHBHOCTH W/IM MaKCUMaJbHOCTU U TICUXOJIOTMUECKU CBSI3aHBl C JOCTHKEeHHEM
nipeziesia, MOCKOJIBKY IPHOOPeTal0T CMBICT «MHOTI0/OUeHb/TIpefie/IbHO/CHIBHO». B 1M3ydyaeMoM Mareprane uesioBeK 00pa3HO
OCMBICJISIETCSI Uepe3 ero IHILeBOe NOBeZeHHe, KOTOPOe OTPa)KaeTCsl B SI3bIKOBOM CO3HAHWM LIOT/IAH/LIEB HEraTHBHO, TakK Kak
MIPOMCXOIUT HapyILlIeHHe BCeX HOPM M CTaH/IapTOB B TaKUX /IeMCTBHAX, KaK MPUHATHE MHIIU U «KY/IbTypa ITHUTHS».

AHanmu3upys TJarosibl, KOTOpble 0003HAualOT TiepeMellleHWe BOJMOKOM, OTMeYaeM, UTO TakKOH THIT [BIDKEHHs
OCYLIeCTB/SeTCS Yallle BCEro I0 TBEPAOW TIOBEPXHOCTH, DeXe TI0 BOJe WM BO3AYXY. 3HAuWT, TOMHMO «Kay3aliu»,
C/IeNYIOIMMH 3HAYMMBIMH CEMAaHTHUECKUMU KOMITOHEHTaMU JIJIsi CO3[aHusi MeTaopHUUecKUX TEPEeHOCOB OynyT Takue
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XapaKTepUCTHKH, KaK «C TPYAOM, TSDKeIOo», «MeJJIEHHO», a TaKKe «Pe3K0», «TOUKaMH», T.K. TBEp/jasi [IOBEPXHOCTb He BCerza
ObiBaeT poBHOI. C yueToM BBIII€HAa3BaHHBIX KOMIIOHEHTOB C¢opMHpOBanach BTOpas MeTadopuueckas MOAEeNb «MsHymb,
monKkamp — HAxooumbCsi 8 HecmabuabHoM ¢pusuonozuveckom cocmosHuu». B naHHOW Mofenu ucciefyeMas J1eKCHKa
TpeJicTaB/eHa C/ieyIUMU IOTaHJCKUMU AUaieKTHbIMU I/Iaro/bHbBIMU jekceMamu: "putt" M3 — "push” — «ronmkate» u P3
"throb" — «mynbcrpoBatb»; "soom" U3 — "roll, cause to spin" — «kaTUTb, 3aCTaB/sATh BpamlaTh» U P3 "swoon" — «magarhk B
006Mopok»; "shiegle" M3 — "joggle" — «TonKath, ABUTaThCs TOMUKamu» U P3 "be loose and rickety" — «BbITb PaXHUTHUUHBIM,
MMeTh paciliaTaHHOe 3/10poBbex; "shieg" M3 — "joggle" — «TosKaTh, ABUraThCst Tomukamu» 1 P3 "be rickety" — «ObITb 60/IBHBIM
paxuToM» U MH. Jp. B 3T0il Mozien MexaHu3M MeTadopu3aliyy NpefCcTaB/leH CIeAyIOUM 00pasoM: akTyalu3upoBaHHbIE B
V3 ceMbl «pe3Ko», «TOTUKaMU» BBICTYIAOT OCHOBOH MeTadopuueckoro rnepeHoca. Meradopa B JaHHOM C/lyyae I10Ka3bIBaeT
OTHOLIIEHUS CXOZCTBA MEXK/y TaKUM TUIIOM [IBIDKEHUs], KaK «TOJIKaTb, JJBUTAThbCs TOMUKAMU» U (PU3HO/IOTHUECKUM COCTOSIHUEM
yejioBeKa, y KOTOPOTO B CU/Iy CBOero (hpM3MUecKOro COCTOSIHMS (HarnpuMep, HeJIOMOTaHUs) MOKeT IMy/IbCUPOBaTb KPOBb,
TIOHUMATHCS AaByieHHe. A 0oJie3Hb BCEro OpraHM3Ma WM ero 4acTH, HalpyuMep, PaxuT, PYU KOTOPOM HapyIlaeTcsl pa3sBUTHe
KoCTeli Hor (Horu MoryT npuHuMatb O-obpasHyio ¢opmy), MosBAsOTCA 60MM U CyJOpPOTH B HOTax, MEHSIeTCS MOXOJKa,
HalOMUHAET [IBW)KEHVe 4YesloBeKa, OOMBHOTO paxWTOM, 10 TBEPAOW TOBEPXHOCTU «IIE€PEBa/IMBAIOIIEICS, TIPHITaoIIei
MOXO/IKOW». B pe3y/lbTaTHBHOM 3HAUEHUH CYyObeKT MeTa(OopUUecKH OCMBICISIeTCS KAaK Yel0BeK HEKPEerKui, OO0/bHOM,
¢usnueckn cnabpii. HocuTenn HapofHOro CO3HaHWs JAlOT B 3TOM C/ydyae OTPUIIATeJBHYIO OLIeHKY, T.K. B JoOoi
HaLMOHALHOM KYJIBTYPe TONOXKUTENBHO Oy/IeT OL[eHHBAaThCs TOJILKO Ue/IOBEK KPETKUH, 30POBbIA ¥ CUITbHBIMN.

ITockonbKy OCHOBHBIM MHTerpaibHbIM KOMIIOHEHTOM CeMaHTHUKHU JBIKeHUs sIB/sIeTCsl ITepeMellieHue rpeJmMeTa U3 OfHOro
MIyHKTa NIPOCTPaHCTBA B JIPYTOi, TO Mbl MOXKeEM FOBOPUTb O TOM, UTO OH SIBJISIETCS [VIaBEHCTBYIOLUM He TOJBKO TOI7ja, KOorza
Ha3blBaeT JUHaMHuecKre ¢parMeHThl MUpPa, HO U B TpoLjecce 00pa3HOTr0 OCMBIC/IEHHS IPYTUX parMeHTOB MUpA, UCHIOJB3Ys
KOTHUTHUBHBIA MeXaHU3M YIo00eHus pasHbix cep. UTo KacaeTcs TakKWX JWaleKTHBIX I/arojoB, Kak: "roog" W3 — "pull
hastily or roughly" — «TsiHyTE mocremHo umwm rpy6o» u P3 "tear to pieces" — «pBaTb Ha KyCKu»; "tirse" M3 — "pull with a jerk"
— «TSHYTH pPBIBKOM» U P3 "tear" — «pBatb»; "snig" 13 — "pull suddenly" — «zepHyTh BHe3armHo» u P3 "cut, chop off" —
«oTpe3arb, 0TpyouTsh»; "pook" M3 — "pull with nimbleness or force" — «TsHyTb € IOBKOCTBIO Wan cuoki» u P3 "pluck a fowl"
— «OIUMaTh NTULy (auub)»; "steek" M3 — "push" — «ronkatb» u P3 "butt with the horns" — «b6ogate poramm»; "stave" U3 —
"push" — «rtonkatb» U P3 "sprain" — «pacTSHyTb, pacTSATMBaTb» M MHOTHX [PYTHX, TO OHU (POPMHUPYIOT CIIeAYIOLIYIO
MeTa(opruecKyIo MOJeNb «MsHyMb, MOAKAMb — CO8epWAMb 0eCmpyKmusHble 0eticmeusi».

AmnHanusupys aHHyI0 TPy I71arojoB, BUAUM, YTO OHM YKa3bIBAIOT Ha IepeMellieHue IIpeAMeTa, KOTOpOe HHOIZIa MOXKeT
OBbITH pPe3KUM, SHEPTHUHBIM, CUIBLHBIM U la)Ke HeOKUJaHHBIM [jisl o0beKTa. Pa3Butre Metagoprueckoro obpasa CTpOUTCS Ha
OCHOBe aKTya/M3allii KOMIIOHEHTOB CeMaHTHKU Crocoba mepeMerteHus («BOJIOKOM»), a TaKKe XapaKTepUCTUKU (r31deCKOr
Cpefibl, IJje IPOMCXOAUT 3TO TiepeMelljeHre (TBEpZasi TOBEPXHOCTh). B MCXOAHBIX 3HAUEHMSIX BBIIIENepeurCcIeHHbIX IJ1aroyioB
OCHOBHBIMU CTaHOBSITCS TaKWe IIPU3HAKW, KaK «CHIa» M «PEe3KOCTb», KOTOPble aKTYa/JU3UPYIOT TaKoH OOBeKTUBHBIM
KOMIIOHEHT, KaK KpaTHOCTh TPOSIB/IeHUsI JelCTBYs. [IBIDKeHHe Takoro THIa, TIPY KOTOPOM IepeMellieHre MpeiMeTa BOJIOKOM
MIPOMCXOZAUT B pe3y/bTaTe pPe3Koro, ObICTPOro, BHE3AIHOro (OAHOKPAaTHOTO WM MHOTOKPaTHOTO) JeiCTBUs, CBSI3bIBAeTCs C
JleCTPYKTUBHBIMU obpasamy, ¢ 06pa3aMu paspylleHusl.

Kak ObU10 CKa3aHO BbIllle, TpeAMeT (WM Kay3aT), Y4acTBYIOLMH B IpolLiecce Kay3WPOBaHMsl, Yallle BCEro SB/SeTCS
npeMeTOM HeoAylleBlneHHbIM. UTOObI NepeMecTUTb TAaKOM IpefMeT B IPOCTPAHCTBE, HA/0 NPHUIOKWUTH OIpefie/leHHbIe
ycumus, TK. OyAyus Heo[yLIeBJIeHHbIM, OH HUKaK M HUYEM He MOXKET TNOMOYb Kay3aTopy, KOTODBIA €ro IMepeJBUraert.
CrepoBarenbHO, Kay3aTop [JOJDKEH BOCIONB30BaThCsl MOAPYYHBIMU CpPeJCTBAMH, UTOOBI MepeMeCTHUTb TMpeAMeT W3 OJHOr0
MyHKTa TIPOCTPAHCTBAa B /IpYyroii. B 3aBUCMMOCTH OT pa3MepoB U JIOKAlMX [JaHHOTO TpeIMeTa Ha TOBEPXHOCTH, Kay3aTop,
MIPUMEHSIST CUJTY U Pe3KOCThb, MOXKeT HAapYIIMTh He TOJIBKO IIeJIOCTHOCTh TIOZIPYYHOTO CpeZACTBa (HarprMep, BepeBKH, TPOCa,
KaHara ¥ T.[.), HO ¥ TIOBpeiuThb caM Kay3aT. CTOMT OTMeTUTb, UTO OL|eHKa MCXOJHOM CHUTyalluM 37leChb SIPKO He BbIpaKeHa, OHa
SIB/ISIETCS TIOTEHLMaNbHOM, T.K. OHa MPOSB/ISIETCS TOMBKO B MeTaoprueckoM 3HaueHuU. JlaHHas MoJenb IpeficTaBisieT coboi
Mozesb ¢ MeTadopruueckuMu oOpa3amu, KOTOpble MHTEPIIPeTUPYIOT MPOLiecChl B cdepe COLUAIbHBIX OTHOLIEHHH, MOpaad U
TIOCTYIIKOB.

3ak/roueHue

I/ITaK, I/IBY‘«I&H MI/Ip, yesioBeK O/Z[HOBpeMeHHO CTapEIETCH OCMBIC/IUTL U TIOHATH €ero, a 3aTreM SaerHI/ITL l'[OJIy‘IEHHbIe
pe3y/bTaTbl OCMBIC/IEHUA B CBOEM CO3HAHMU. I/I3BeCTHO, yTo 6a3OBLIM CpeaCTBOM MHWPOMOZE/NPOBAHHA SABIAETCA A3bIKOBAS
MeTa¢)opa. HOCKO]'[I)Ky B MeTa(bope, KdK B A3BIKOBOM f{BJIEHUU U (DEHOMeHe CO3HAHUWA OTPAXKAIOTCA KOTHUTUBHbIE MOJE/IH, TO
IUIs aHasiu3a MeTad)opryecKoro MOZeIMPOBaHUS 00pa3HOT0 COZlep)KaHUsI TiepeMelLeHs] BOJIOKOM Mbl B CBOEM HCC/IeJ0BAHUM
WCIIO/Ib30Ba/IM  METOJUKY, KoTopasi Oa3upyeTcsi Ha Y4éTe JOCTWXKEHHMH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO W KOTHUTHUBHOTO
MOXOM0B.

Takum 006pa3oM, Mbl, MPOAHANM3UPOBAB KJACC IV1arojoB, KOTOPBIM Tpe/CTaB/sseT co0oi MepeMellieHHe BOJIOKOM B
IIOT/IaHCKOM  [ThajiekTe Scots, OTMedaeM, uTO TipollecC (OpPMUPOBaHUS MeTadOpPUUECKOTO CMBICa WAET dYepe3
BSaI/IMOHpOHI/IKHOBEHI/Ie HUCXOAHOro 1 pEBy]IbTaTI/IBHOFO 3HaIIEHI/II71, d I/IHTepHpeTaL[I/IH HOCTYHKOB, NoBeJeHud 1 ,C[EﬁCTBI/Iﬁ HOCHUT
SPKO Bblpa)KEHHblf/'I OHEHOHHLIﬁ XdpakTep. CHE,ZLYET 06paTI/ITL BHMMdHHE Ha TO, YTO B POJIM OLJ€HOUHOI'0 «KaTa/IM3aTOpa» 4allie
BCEro BBICTYMAKOT adKTYd/IM3WPOBAHHbIE B HMCXOAHBIX 3HAYE€HHAX MIOT/IaHACKUX AUAJIEKTHBIX Kdy3dTHBHBIX IJ1dar0JIOB CEMbI
«PE3KO», «CHUJIbHO», «BHE3AITHO», «KPaTHO».

BbliieHa3BaHHbBIN T TlepeMellleHNst B POCTPAHCTBe TOKa3biBaeT rpeobpa30oBaHusl B CEMAaHTUUECKOUM CTPYKTYPE I/1aroyioB
Ha MyTH OT 0003HAYEHUS JIBWKEHUSI K COCTOSIHUIO CyOBeKTa U ero JiefcTBuI0. JItoOble OTKJIOHEHUS OT CTaH/apTa U HOPMBI, C
TOUKH BPEHHH CUJIOBBIX, CKOpOCTHbIX W/IN KOJ/INnYeCTBeHHbIX XapaKTepI/ICTI/IK, [al0T OCHOBaHHe [Jisd Bpra)KEHI/IH OLIeHKK1
(1)I/IBI/I‘JECKI/IM " II0BeJeHYeCKHM KaueCTBaM YejIOBeKa. A ecm HOpMa CUJIBHO HpEBbIH.IaeT HECOI/IBMepI/IMbIe co CBOﬁCTBElMI/I
Yesl0BeKa MacIITabbl, TO 3TO CTAHOBUTCS /i Hero He Oe3oracHbIM. Kak mMoKa3an Mcc/ieqyeMblii Marepuas, oreHKa (daie
OTpI/ILIaTEIII)HaH) ,Z[aéTCH AUa/IEKTOHOCUTEIAMH dHOPMAJ/IBHBIM AB/IEHUSAM U ,Z[eﬁCTBI/IHM AE€CTPYKTUBHOI'O XapdKTepada.
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O11eHKa, AB/SSICH OJHOW U3 Ba)KHEMIMX JIMHIBUCTUUECKUX KaTeropri, HalMOHAJBLHO OKpallleHa W TPeCTaB/seT coboi
YyacThb 3THOKY/IBTYpHOW mparMmatvku. CiiefoBaTe/ibHO, M3y4yeHHe IJeHHOCTHOTO KOMIIOHEHTAa OJHOTO M3 TUIIOB JIBI)KEHHS
(mepeMmelrieHre BOJIOKOM) /1aéT BO3MOXXHOCTH OTpe/ieIUTh MeCTO KOHIIeNTa «ZBIKEHWe» B CHUCTeMe 1LIeHHOCTeill Hocuteneit
LIOT/IaHZCKOTO [lhajiekTa Scots.
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